- 21 -

Magický realizmus

· smer, ktorý sa rozvinul v 2. pol. 20. stor. v rámci postmodernej doby v karibskej oblasti (Latinská Amerika)

· tak ho pomenovali jeho zakladatelia – guatemalský prozaik Miguel Angel Asturias a Kubánec Alejo Carpentier, ktorí v 20-tych rokoch 20. stor. žili v Paríži a cez surrealizmus, ktorý obdivoval primitívne kultúry, sa dostali k magičnu ich vlastnej domorodej krajiny

· je to prozaický prúd, ktorý nazvali nový latinskoamerický román

· umelecká metóda magický realizmus

· zobrazuje hispánskoamerickú realitu, kde sa miešajú kultúry a náboženstvá, kde dodnes prežívajú mýty, zvyky, kresťanské i pohanské obrady

· vychádza zo surrealizmu, ale kým surrealizmus zázračno vymýšľa, vytvára, magický realizmus ho nachádza v realite

· kombinácia tradičného zvykoslovia, magických úkonov, skutočnosti a nadreálnej perspektívy metaforiky jazyka vytvára osobitný štýl – nový barok

· do tém zo súčasnosti presahujú mýtické základy rôznych rás a kultúr, napr. indiánskeho obyvateľstva
· prelína sa mýtickosť s každodennosťou, tragika s komikou, výmysel s realitou, život so smrťou, poetický výraz s drsným vyjadrením
· spracúva sociálne témy, opisuje prírodné zvláštnosti
· autori približujú stáročné zvyky, kult cti rodiny, panenstva a smrti, etnickú súdržnosť obyvateľov mesta, vytvárajú typické „karnevalové“ ovzdušie osláv a sviatkov
· v slovenskej literatúre sa magický realizmus pomenoval karnevalizácia

napr. Peter Jaroš – Tisícročná včela, Dušan Mitana – Nočné správy, Juraj Jakubisko – režisér

· najvýraznejší predstaviteľ magického realizmu je

Gabriel García Márquez (1927)

· kolumbijský (latinskoamerický) prozaik, filmový scenárista, najvýznamnejší autor Latinskej Ameriky

· nositeľ Nobelovej ceny (1982)

· študoval právo v Bogote, ale nedoštudoval

· ako novinár pôsobil v Kolumbii, vo Venezuele, na Kube, v USA, v Európe

· ako scenárista pôsobil v Mexiku

Tvorba:
zbierka poviedok – Pohreb veľkej matróny

novela – Plukovníkovi nemá kto písať

román-kronika – Kronika vopred ohlásenej smrti

romány – Sto rokov samoty

             – Zlá hodina

             – Láska v časoch cholery
             – Opŕchnuté lístie

Myšlienky tvorby autora:

· život je nádherná bolesť a my všetci ju prežívame

· život je smrť a umieranie

· permanentné umieranie a permanentná samota sú nadčasové

· smrť neznamená len koniec života, ale napája život šťavou nekonečna

· akoby chcel prekonať odveký strach človeka z neznámeho

· strácajú sa hranice medzi subjektívnym a objektívnym

· prestávajú platiť zákony logiky

· víťazia iracionálne, magické, fantastické tendencie ľudskej psychiky

· človek nežije len s inými ľuďmi, ale aj s prírodnými živlami, ktoré pôsobia nielen mimo neho, ale aj v ňom

· autor odhaľuje tajomný svet v skutočnom, nereálny v reálnom

· žijeme uprostred fantázie, na všetko sa treba pozrieť správnym spôsobom
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Sto rokov samoty – generačný román magického realizmu

· epická šírka, dejová zložitosť – množstvo postáv a epizód, odbočení, ľúbostné dobrodružstvá, občianske vojny, pijatiky, neuveriteľné zážitky

· prelína sa realita s fantastikou (prítomnosť ducha zabitého človeka), komika s tragikou (narodenie dieťaťa s chvostíkom; ak sa majú ľuďom narodiť prasiatka, nech sa narodia, hlavné je, že sa majú radi), historické s mytologickým (hlavný Cigán je pokladaný za potomka Šalamúna, lebo bol múdry), prítomné s minulým (časté odbočenia so spomínaním si)

· sto rokov samoty – osamelosť rodu Buendíovcov, ktorí založili mestečko Macondo, postupne stratili lásku, porozumenie, spoločenskú solidaritu
· podobenstvo o vzniku a zániku sveta

- dva rody sa spriatelili a dlhé roky sa sobášili medzi sebou

· José Arcadio Buendía sa zaľúbil do Ursule, ale rodičia im bránili v sobáši, lebo sa báli, že sa im narodia deti s chvostíkmi, ako sa to už stalo inému páru
· vzali sa i tak, ale Ursula na noc nosila nohavice cudnosti, aby neotehotnela

· keďže hneď po svadbe nemali dieťa, Josému sa vysmievali, že ju nevie uspokojiť

· na kohútích zápasoch sa zúčastňoval aj José, mal úspech, jeho kohút vyhrával

· jeden chlap sa mu smial, že keď má šikovného kohúta, aspoň ten by mohol manželku uspokojiť

· José ho v zlosti zabil kopijou, duch mŕtveho ich potom chodil strašiť

· José sa kopijou vyhrážal aj Ursuli, že aj keby mali mať deti s chvostíkmi alebo prasiatka, aj tak ju chce, lebo ju má rád

· hoci ľudia chápali vraždu ako výsledok súboja, José a Ursula sa rozhodli, že z mesta odídu, veď už aj tak ich bolo tam veľa

· pridali sa k nim aj iní mladí ľudia a takto spoločne sa vydali hľadať pre seba nový domov

· najprv chceli ísť k moru alebo aspoň k rieke, ale po dlhom úmornom putovaní sa rozhodli, že zostanú už tam, kde sú; neskôr náhodou zistili, že neďaleko nich je kamenistá rieka a morské pobrežie – tak sa definitívne rozhodli, že sa usadia

· tam založili svoje nové mesto – Macondo
· v tomto meste potom 100 rokov žila spolu s inými rodinami rodina Buendíovcov
· do mestečka chodili kočovní Cigáni, ktorí všetko vedeli opraviť a zo sveta im prinášali rôzne novinky, napr. magnet, lupu, ľad

· José a Ursula mali dvoch synov a dcéru, jeden zo synov mal väčšie prirodzenie – žeby chvostík?

· mestečko sa za sto rokov vzmáhalo, rozkvitalo, potom začalo upadať a nakoniec pri veternej smršti zaniklo

· osudy rodiny akoby zobrazovali históriu Kolumbie a celej Latinskej Ameriky v 19. a 20. stor. – vojny, rodinné aféry, prírodné katastrofy, vzostupy a pády

· samota rodiny – chaos sveta v 2. pol. 20. stor.

Kronika vopred ohlásenej smrti – román-kronika

-  krvná pomsta za poškvrnenie sestry

-  príbeh rozpráva priateľ zavraždeného Santiaga po 27 rokoch od vraždy mladého muža, ktorého označila   

   Angela za zvodcu, keď jej ženích počas svadobnej noci zistil, že už nie je panna

- celé mesto vie, že Santiago bude zavraždený, len on nie; nikto mu to ani nepovie, lebo si myslia, že to vie

· autor manipuluje s časovými líniami

· tú istú udalosť rozprávajú rôzne postavy

· stáročné zvyky (vyvesenie posteľnej plachty po svadobnej noci, pokrvná pomsta), príslovia, porekadlá, odkazy na históriu

